
‘to know’ po polsku

Three Polish verbs correspond to English ‘to know’.

••••  znać (to know, to be acquainted with)
requires a NOUN (or pronoun) object (in accusative case)
e.g. a person, a language, a country, a city, a museum, a restaurant, a book….

I know her.
You don’t know him at all.
Does she know Seattle?

••••  wiedzieć (to know, to be aware of)
requires a CLAUSE (introduced by że or question words)

Wiem, gdzie ty mieszkasz.
Ewa wie jak on się nazywa.
Wiem, że Seattle jest dużym miastem.

I don’t know.
I don’t know anything.
I know nothing because nobody tells me anything.

Contrast:
Czy znasz mój adres? vs. Czy wiesz gdzie (ja) mieszkam?

znać czy wiedzieć

1. Gdzie jest Ewa? Nie __________ . 9. My nie __________ gdzie jest muzeum.

2. Czy pan __________ Seattle? 10. Kto go ___________ ?

3. Czy oni __________ kto to jest? 11. Czy wy ________ gdzie on pracuje?

4. My ____________ ją bardzo dobrze. 12. Jaki język (ty) __________ ?

5. Czy Pan _________ gdzie jest uniwesytet? 13. (ja) ________ że nic nie ________ .

6. One wcale go nie ________ . 14. Oni nie _________ gdzie iść.

7. (ja) Nigdy nie _______ jak to się mówi po polsku?

8. On ______ język angielski. 15. Czy ty ________ kto tu był?

••••  umieć (to know, to know how, to be able to)
requires an INFINITIVE (usually)

Umiem mówić po polsku.
To dziecko nie umie jeszcze czytać.
One nie umieją pływać.


